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Na język nasz można patrzeć jak na stare miasto: plą-
tanina uliczek i placów, starych i nowych domów, do-

mów z dobudówkami z różnych czasów; a wszystko to 
otoczone licznymi nowymi przedmieściami o prostych 
i regularnych ulicach, ze standardowymi domami. (...) 

W rzeczywistym użyciu wyrażeń chadzamy niejako 
okrężnymi drogami i bocznymi uliczkami. 

Leży wprawdzie przed nami prosta i szeroka droga, 
lecz nie możemy z niej skorzystać, gdyż jest stale za-
mknięta. (...) Mnóstwo znajomych ścieżek biegnie od 

tych słów we wszystkich kierunkach.
(Ludwig Wittgenstein, Dociekania filozoficzne)
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